Ivan V. Klychnik

1311 S. Grand Ave., # 11

San Pedro, CA 90731

Phone: (310) 548-3212
e-mail: ivan.v.klychnik@gmail.com 
Education and Training:

1965 – 1970, Moscow, USSR [now Russia].  Maurice Torez Foreign Languages Institute [presently Moscow Linguistic University].  Graduated as translator/interpreter of the English and German languages, with a major in computational (mathematical) linguistics.

Work Experience:

2010 – present

Free lance simultaneous and consecutive interpretation; written translation, mostly in the aerospace industry, nuclear energy research, international business and politics
1998 – 2009
US Sea Launch, Long Beach, CA, USA, a joint venture between Boeing, the Russian aerospace company Energia, the Ukrainian Zenith launch vehicle manufacturing plant “Yuzhmash” and the Norwegian shipping company Barber-Kvaerner that owns the ocean-going launch platform and the command ship.  Translator/Interpreter providing written translation of aerospace documentation, as well as simultaneous and consecutive interpretation (incl.: 29 rocket launches at the mid-Pacific ocean)

1993 – 1997
International Business Communication Systems (IBCS), Santa Barbara, CA, USA, an American provider of satellite-based telecommunication services for Russia.  Translator/Interpreter

<1980 – 1992: worked in Moscow, then Soviet Union>
1978 – 1979
United Nations Institute for Training and Research (UNITAR), New York, N.Y. USA.  Program Officer.  Made arrangements for seminars and training programs for new staff members of the UN Secretariat and other UN branches.
US citizen since 2003 [naturalized].

Available to work in WDC area and California on a local basis.
LETTER OF INTRODUCTION
I would like to introduce you to Ivan Klychnik, a highly competent interpreter with fluency in the Russian, English and German languages, whom I have known for over 25 years. He works on free-lance basis: for simultaneous and conference interpretation (English/German-Russian or Russian-English/German) as well as translation of written material into Russian. He would add significant value to your organization and brings a level of sophistication to US-Russian business endeavors that is rare in the industry. I highly recommend you utilize Ivan Klychnik's skills in your business pursuits.
In 1972 I first traveled to the Soviet Union where I met Ivan at an international scientific conference. Ivan served at that conference as principal simultaneous interpreter, on loan from the State Committee for Science and Technology. I was impressed then by his professionalism, technical expertise, command of both English and Russian (as well as German) and his personable manner that facilitated successful communication among the participants.

That 1972 trip led me into a career in US-Soviet/Russian relations that has kept me traveling throughout that part of the world for most of the past 26 years. I have been accompanied by dozens of different interpreters provided by the state and private organizations with which I have collaborated in professional exchanges and commercial endeavors. Whenever appropriate, I included Ivan in these activities. My experience has shown me that his skills are rarely equaled within his professional community. He has mastered the ability to combine the intent of the communication with the exact translation of the Russian or English phrases and the cultural meaning of the message. The value of such ''intellectual capital" far exceeds his hourly wage and is often the difference between success and failure in dealing with a complex society like Russia's.

In 1991 I cofounded the Russian telephone company, Rustel, and served as its General Director for seven years. I arranged for Ivan to start working in Santa Barbara, CA, as the principal interpreter for our US partner, IBCS, in March 1991 on an H-1 work visa and, after several years of his outstanding service, sponsored him to obtain his permanent resident status in the United States. During these past several years, I developed a greater appreciation for his ability to contribute within the US work environment. Ivan is a diligent worker, always meeting deadlines and comfortable with 12-14 hour workdays. He is very well-organized and meticulous in his attention to detail. His fluency in German as well as Russian and English gave us a competitive edge in our industry. The grace and tact with which Ivan approaches a cross-cultural relationship brings a diplomatic flavor to his work. He has a broad range of international business experience and technical expertise that served us well as an international telecommunications company.

As his long-time business associate, employer, sponsor and friend, I attest to Ivan Klychnik's mastery of the skills of cross-cultural communication and translation/interpretation. He would be a significant asset to your organization and I highly recommend that you employ his services for your future endeavors.

Respectfully, 

James L. Hickman, President Summit Management Group
1720 Las Canoas Road,

Santa Barbara, CA 93101

October 28, 1998
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